
When I was going to St. Ives I met a guy with four wives...

Bereshit 29.18-30.13

18c ַ֥vֱtֶHַucֹeֲ֖gַhk ֵ֑jָr־,ֶtrֶntֹHַ֗uָ֙lְsָcֱgֶtgַc ֶ֣Joh ºִbָJ
k ֵ֥jָrְCָ֖lְ,ִCvָBַyְEַv:19rֶntֹ ֣Hַui ָ֗cָkcIy֚h ִ֣,ִ,V ָ֣,ֹtְl ºָk
h ִ֥,ִ,ִnV ָ֖,ֹtJh ִ֣tְkr ֵ֑jַtv ָ֖cְJhִsָNִg:20sֹcֲ֧gַHַucֹeֲ֛gַh
k ֵ֖jָrְCgַc ֶ֣Joh ִ֑bָJU ֤hְvִHַuu֙hָbhֵgְcoh ִ֣nָhְFoh ºִsָjֲtI,ָ֖cֲvַtְC
Vָ,ֹt:21rֶntֹHַ֨ucֹeֲ֤gַhiָ֙cָk־kֶtv ָ֣cָvh ºִ,ְJִt־,ֶth ִ֥FUtְ֖kָn
h ָ֑nָhvָtIcָ֖tְuָvhֶkֵt:22;ֹxֱ֥tֶHַui ָ֛cָkh ֵ֥Jְbַt־kָF־,ֶtoIeָ֖Nַv

Gַg ַ֥Hַuvֶ,ְJִn:23h ִ֣vְhַucֶr ºֶgָcjַ֙EִHַuv ָ֣tֵk־,ֶtI º,ִct ֵ֥cָHַu
V ָ֖,ֹtuh ָ֑kֵttֹcָ֖Hַuָvhֶkֵt:24i ֵ֤,ִHַuiָ֙cָkV ºָkv ָ֖Pְkִz־,ֶtI,ָ֑jְpִJ
v ָ֥tֵkְkI,ִ֖cvָjְpִJ:25h ִ֣vְhַurֶeֹ ºCַctu ִ֖v־vֵBִvְuv ָ֑tֵkrֶntֹ ֣Hַu

i ָ֗cָk־kֶt,֙tֹZ־vַnָ,h ִ֣Gָgh ºִKt ֹ֤kֲvkֵ֙jָrְchִ,ְs ַ֣cָgְl ºָNִgvָN ָ֖kְu
hִbָ,hִNִr:26rֶntֹ ֣Hַui ºָcָkv ֶ֥Gָgֵh־tֹki ֵ֖fUb ֵ֑nIeְnִC, ֵ֥,ָk
v ָ֖rhִgְMַvh ֵ֥bְpִkvָrhִfְCַv:27t ֵ֖Kַnַg ֻ֣cְJ,tֹ ֑zv ָ֨bְ,ִbְuָ֜lְk

,tֹz֗־,ֶt־oַDvָ֙sֹcֲgַCr ֶ֣Jֲtsֹcֲ֣gַ,h ºִsָNִgsIg֖oh ִ֥bָJ־gַcֶJ
,Irֵjֲt:28Gַg ַ֤Hַucֹ֙eֲgַhi ºֵFt ֵ֖Kַnְhַuַg ֻ֣cְJ,tֹ ֑zIk֛־iֶ,ִHַu

k ֵ֥jָr־,ֶtI,ִ֖CIk֥vִָּׁשtְk:29i ֵ֤,ִHַuiָ֙cָkk ֵ֣jָrְkI º,ִC
v ָ֖vְkִC־,ֶtI,ָ֑jְpִJV ָ֖kvָjְpִJְk:30tֹ֙cָHַuo ַ֣Dk ºֵjָr־kֶt

c ַ֥vֱtֶHַuk ֵ֖jָr־,ֶt־oַDv ָ֑tֵKִnsֹcֲ֣gַHַuI ºNִgsIg֖oh ִ֥bָJ־gַcֶJ
,Irֵjֲt:31tְr ַ֤Hַus'v ָ֣tUbְG־hִFv ºָtֵkj ַ֖,ְpִHַuV ָ֑nְjַr־,ֶt
k ֵ֖jָrְuvָrָeֲg:32rַv ַ֤,ַuvָ֙tֵksֶk ֵ֣,ַui ºֵCt ָ֥rְeִ,ַuInְ֖Ji ֵ֑cUtְr
h ִ֣Fv ָ֗rְnָtv ָ֤tָr־hִFs'h ºִhְbָgְCh ִ֥Fv ָ֖,ַghִb ַ֥cָvֱtֶhhִJhִt:

33rַv ַ֣,ַus֘Igsֶk ֵ֣,ַu¸iֵCrֶntֹ,ַ֗ug ַ֤nָJ־hִFs'v ָ֣tUbְG־hִF
hִfֹ ºbָth ִ֖k־iֶ,ִHַuv ֶ֑z־,ֶt־oַDt ָ֥rְeִ,ַuInְ֖JiIgְnִJ:34rַv ַ֣,ַu
s֘Igsֶk ֵ֣,ַu¸iֵCrֶntֹ,ַ֗uv ָ֤,ַgoַ֙g ַ֨Pַvv ֶ֤uָKִhhִ֙Jhִth ºַkֵt

hִ,ְs ַ֥kָh־hִFIk֖v ָ֣JkְJoh ִ֑bָci ֵ֥F־kַgInְ֖J־tָrָehִuֵk:35rַv ַ֨,ַu
sIg֜sֶk ֵ֣,ַui ֵ֗Crֶ֙ntֹ,ַ֨uoַ֙g ַ֨Pַvv ֶ֣sIts־,ֶt'i ֵ֛F־kַgv ָ֥tְrָe
Inְ֖Jv ָ֑sUvְhsֹnֲ֖gַ,ַu,ֶsֶKִn:30.1tֶr ֵ֣,ַuk ֵ֗jָrh ִ֣Ft ֹ֤kvָ֙sְkָh

cֹ ºeֲgַhְkt ֵ֥Bַeְ,ַuk ֵ֖jָrV ָ֑,ֹjֲtַCrֶntֹ,ַ֤ucֹ֙eֲgַh־kֶth ִ֣K־vָcָv
oh ºִbָciִh ַ֖t־oִtְuv ָ֥,ֵnhִfֹbָt:2; ַ֥t־rַjִHַucֹeֲ֖gַhk ֵ֑jָrְCrֶntֹHַ֗u

,ַj ַ֤,ֲvo֙heֹkֱthִfֹ ºbָtg ַ֥bָn־rֶJֲtְl ֵ֖Nִniֶyָc־hִrְP:3rֶntֹ,ַ֕u
v ֵ֛Bִvh ִ֥,ָnֲtv ָ֖vְkִctֹCָ֣vh ֶ֑kֵtsֵ֙kֵ,ְuh ºַFְrִC־kַgv ֶ֥bָCִtְu

h ִ֖fֹbָt־oַdvָBֶNִn:4Ik֛־iֶ,ִ,ַuv ָ֥vְkִC־,ֶtV ָ֖,ָjְpִJv tְkִשָּׁ֑
tֹcָ֥Hַuָvh ֶ֖kֵtcֹeֲgַh:5rַv ַ֣,ַuv ºָvְkִCsֶk ֵ֥,ַucֹeֲ֖gַhְkiֵC:

urֶntֹ,ַ֤ukֵ֙jָrhִB ַ֣bָSoheֹkֱtoַ֙dְug ַ֣nָJh ºִkֹeְCh ִ֖k־iֶ,ִHַui ֵ֑C
i ֵ֛F־kַgv ָ֥tְrָeInְ֖JiָS:7rַv ַ֣,ַusI ºgsֶk ֵ֕,ַuv ָ֖vְkִC, ַ֣jְpִJ
k ֵ֑jָri ֵ֥Ch ִ֖bֵJcֹeֲgַhְk:8rֶntֹ,ַ֣uk ֵ֗jָrh ֵ֨kU,ְpַboheֹkֱt|

hִ,ְk ַ֛,ְpִbh ִ֖,ֹjֲt־oִghִ,ְkֹfָ֑h־oַDt ָ֥rְeִ,ַuInְ֖Jhִkָ,ְpַb:9tֶr ֵ֣,ַu
v ºָtֵkh ִ֥Fv ָ֖sְnָg,ֶs ֶ֑Kִnjַ֙Eִ,ַuv ָ֣Pְkִz־,ֶtV ºָ,ָjְpִJi ֵ֥,ִ,ַuV ָ֛,ֹt

cֹeֲ֖gַhְkvִָּׁשtְk:10sֶk ֵ֗,ַuv ָ֛Pְkִz, ַ֥jְpִJv ָ֖tֵkcֹeֲ֥gַhְkiֵC:
11rֶntֹ,ַ֥uv ָ֖tֵks ָ֑d ָ֣C]t ָ֣Cs ָ֑d[t ָ֥rְeִ,ַuInְ֖J־,ֶtsָD:
12sֶk ֵ֗,ַuvָ֙Pְkִz, ַ֣jְpִJv ºָtֵki ֵ֥Ch ִ֖bֵJcֹeֲgַhְk:13rֶntֹ,ַ֣u
v ºָtֵk h ִ֕rְJָtְC h ִ֥F hִbUrְִּׁ֖שt ,I ֑bָC t ָ֥rְeִ,ַu Inְ֖J־,ֶt rֵJָt:

Rashi

שֶׁאָמְרָה18 אֲחָדִים" "יָמִים הֵם שָׁנִים. שֶׁבַע Lְאֶעֱבָד (
) אֲחָדִים‰ יָמִים עִמּוֹ ”וְיָשַׁבְתָּ אִמּוֹ כז:מדלוֹ ),לעיל

כְּיָמִים בְעֵינָיו ”וַיִּהְיוּ כְּתִיב שֶׁהֲרֵי הוּא, שֶׁכֵּן וְתֵדַע
) כאֲחָדִים‰ פסוק כָּללקמן הַקְּטַנָּה. Lְּבִּת בְּרָחֵל :(

רַמַּאי, שֶׁהוּא בּוֹ יוֹדֵעַ שֶׁהָיָה לְפִי לָמָּה, הַלָּלוּ הַסִּימָנִים
אַחֶרֶת רָחֵל תֹּאמַר וְשֶׁמָּא בְּרָחֵל‰, Lְאֶעֱבָד” לוֹ אָמַר
אַחֲלִיף תֹּאמַר וְשֶׁמָּא ,‰Lְּבִּת” לוֹמָר תַּלְמוּד הַשּׁוּק, מִן
לוֹמָר תַּלְמוּד רָחֵל, שְׁמָהּ וְאֶקְרָא שְׁמָהּ לְלֵאָה

) רִמָּהוּ שֶׁהֲרֵי הוֹעִיל, ÷א כֵן פִּי עַל וְאַף ):שם”הַקְּטַנָּה‰.
÷א25( בַּלַּיְלָה אֲבָל לֵאָה. הִיא וְהִנֵּה בַבֹּקֶר וַיְהִי (

לְרָחֵל, סִימָנִים יַעֲקֹב שֶׁמָּסַר לְפִי לֵאָה, הָיְתָה
עַכְשָׁו אָמְרָה, לֵאָה, לוֹ שֶׁמַּכְנִיסִין [רָחֵל] וּכְשֶׁרָאֲתָה

) סִימָנִים אוֹתָן לָהּ וּמָסְרָה עָמְדָה אֲחוֹתִי, מגילהתִּכָּלֵם
ע"א קכג ע"ב;ב"ב (יג אֲחֵרוֹת.30): שָׁנִים שֶׁבַע עוֹד (

בֶּאֱמוּנָה רִאשׁוֹנוֹת מָה לָרִאשׁוֹנוֹת, הִקִּישָׁן [אֲחֵרוֹת]
בָּא שֶׁבְּרַמָּאוּת פִּי עַל וְאַף בֶּאֱמוּנָה, הָאַחֲרוֹנוֹת אַף

) ע:כעָלָיו (ב"ר רַבּוֹתֵינו32ּ): רְאוּבֵן. שְׁמוֹ וַתִּקְרָא (
אֶת שֶׁמָּכַר חָמִי, לְבֶן בְּנִי בֵּין מַה רְאוּ אָמְרָה, פֵּרְשׁוּ,
עָלָיו, עִרְעֵר וְ÷א לְיוֹסֵף מְכָרָהּ ÷א וְזֶה לְיַעֲקֹב, הַבְּכוֹרָה
מִן לְהוֹצִיאוֹ שֶׁבִּקֵּשׁ אֶלָּא עָלָיו, עִרְעֵר שøֶׁא עוֹד וְ÷א

) ע"בהַבּוֹר ז (ברכות שֶׁנָּטַלְתִּי34): אוֹדֶה. הַפַּעַם (
) לְהוֹדוֹת לִי יֵשׁ מֵעַתָּה מֵחֶלְקִי, ב"ריוֹתֵר

הַטּוֹבִים,1):שם בְּמַעֲשֶׂיהָ קִנְאָה בַּאֲחֹתָהּ. רָחֵל וַתְּקַנֵּא (
) לְבָנִים זָכְתָה ÷א מִמֶּנִּי שֶׁצָּדְקָה אִלּוּלֵי ואָמְרָה, ):שם

הִתְפַּלֵּל וַהֲ÷א ,Lְּלְאִמ Lאָבִי עָשָׂה Kָּכ וְכִי לִּי. הָבָה
) זעָלֶיהָ בָּנִיםשם לוֹ שֶׁאֵין לְמִי מִכַּאן אָנֹכִי. מֵתָה :(

) כַּמֵּת ע"בשֶׁחָשׁוּב סד ו;נדרים (שם וְכִי2) הֲתַחַת. (
שֶׁאֶעֱשֶׂה אוֹמֶרֶת אַתְּ .Kֵּמִמ מָנַע אֲשֶׁר אֲנִי: בִּמְקוֹמוֹ
יֵשׁ אֲנִי בָּנִים, לוֹ הָיוּ ÷א אַבָּא כְאַבָּא, אֵינִי אֲנִי כְּאַבָּא,

) מִמֶּנִּי וְ÷א מָנַע" Kֵּמִמ" בָּנִים, זלִי שם ):ב"ר
לְפִי10( מִזִּלְפָה, חוּץ הֵרָיוֹן נֶאֱמַר בְּכֻלָּן זִלְפָה. וַתֵּלֶד (

נִכָּר הֵרָיוֹן וְאֵין בַּשָּׁנִים וְתִינוֹקֶת מִכֻּלָּן בַּחוּרָה שֶׁהָיְתָה
) עא:טבָּהּ לְלֵאָה,ב"ר לָבָן נְתָנָהּ לְיַעֲקֹב לְרַמּוֹת וּכְדֵי ,(

לִתֵּן מִנְהָג Kָּשֶׁכ לֵאָה, אֶת לוֹ שֶׁמַּכְנִיסִין יָבִין שøֶׁא
שִׁפְחָה הַגְּדוֹלָה לַגְּדוֹלָה וְהַקְּטַנָּה לַקְּטַנָּה:  
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18. And Jacob loved Rachel; and said, I will serve you seven years for Rachel your younger daughter. 19. And
Laban said, It is better that I give her to you, than that I should give her to another man; stay with me. 20. And
Jacob served seven years for Rachel; and they seemed to him but a few days, for the love he had for her. 21.
And Jacob said to Laban, Give me my wife, for my days are fulfilled, that I may go in to her. 22. And Laban
gathered together all the men of the place, and made a feast. 23. And it came to pass in the evening, that he
took Leah his daughter, and brought her to him; and he went in to her. 24. And Laban gave to his daughter Leah
Zilpah his maid for an maidservant. 25. And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah; and he
said to Laban, What is this that you have done to me? did not I serve with you for Rachel? why then have you
deceived me? 26. And Laban said, It must not be so done in our country, to give the younger before the firstborn.
27. Complete her week, and we will give you this also for the service which you shall serve with me yet seven
other years. 28. And Jacob did so, and fulfilled her week; and he gave him Rachel his daughter for his wife also.
29. And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his maidservant to be her maid. 30. And he went in also to
Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other years. 31. And when the
Lord saw that Leah was hated, he opened her womb; but Rachel was barren. 32. And Leah conceived, and bore
a son, and she called his name Reuben; for she said, Surely the Lord has looked upon my affliction; now
therefore my husband will love me. 33. And she conceived again, and bore a son; and said, Because the Lord
has heard that I was hated, he has therefore given me this son also; and she called his name Simeon. 34. And
she conceived again, and bore a son; and said, Now this time will my husband be joined to me, because I have
born him three sons; therefore was his name called Levi. 35. And she conceived again, and bore a son; and she
said, Now will I praise the Lord; therefore she called his name Judah; and ceased bearing. 1. And when Rachel
saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister; and said to Jacob, Give me children, or else I die.
2. And Jacob’s anger was kindled against Rachel; and he said, Am I in God’s place, who has withheld from
you the fruit of the womb? 3. And she said, Behold my maid Bilhah, go in to her; and she shall bear upon my
knees, that I may also have children by her. 4. And she gave him Bilhah her maidservant to wife; and Jacob
went in to her. 5. And Bilhah conceived, and bore Jacob a son. 6. And Rachel said, God has judged me, and has
also heard my voice, and has given me a son; therefore she called his name Dan. 7. And Bilhah Rachel’s maid
conceived again, and bore Jacob a second son. 8. And Rachel said, With great wrestlings have I wrestled with
my sister, and I have prevailed; and she called his name Naphtali. 9. When Leah saw that she had ceased
bearing, she took Zilpah her maid, and gave her for a wife to Jacob. 10. And Zilpah Leah’s maid bore Jacob a
son. 11. (K) And Leah said, Fortune has come; and she called his name Gad. 12. And Zilpah Leah’s maid bore
Jacob a second son. 13. And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed; and she called his
name Asher.
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